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PREFACE
The opening process of the People’s Republic of China to western world was begun from

the early years of 1970s. Foreign trades and economic/technic intercourses have been promot-

ed gradually. To which the differences in speaking and writing languages have formed consid-
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erable obstruction. For going beyond it, so many engineering — technical personnel, foreign-
affairs staffs, professional interpretors and college students are learning earnestly the foreign
languages today. The foreign language dictionary is one of most important tools depended by
them.

There has been a famous Chinese proverb: ” A workman must sharpen his tools if he will
do his work well. ” Regretfully, although there are numerous foreign language dictionaries of
various sizes published home and abroad, the most of them are of ”foreign to Chinese” ar-
rangement. As to ”Chinese to foreign” dictionaries, there are certain number of gereral word
content, but the ”Chinese to foreign” multi-tenchnic glossary we can get is much rare (except
someone in single language and inconveniently big size).

We can image, what great difficulty will be met to a tenchnician or interpretor, who
needs to interprete (or translate) some Chinese tenchnical content into foreign language, but
does not know certain (even if only one) foreign technical term]

By editting and publishing this glossary, we expect that the deficiency above mentioned
may be partly remedied. Through hard works of many years, the author collected together
the technical terms ir various specialties and multi—languages of common use, and arranged
them intc one book of pocket size. Moreover,the classifying arrangement mode is adopted in

this book from beginning to end, with Chinese terms listed ahead. Thus, to a technical per-
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son, it is quite easy to find the corresponding foreign term from Chinese one by using the clas-
sifying index in ”Detail Contents” at the book front. It is same easy to find the Chinese term
from a foreign one; or even to find each other between two foreign languages.

The author wishes this small glossary will bring convenience to all persons in learning
foreign languages and in their works, thereby he can offer some contribution to modernization
of his motherland. The book title, preface, ”guide to use” and the ”detail contents” are all
expressed in Chinese and English, hence this brochure will also have reference value to all for-
eign friends in learning Chinese and in intercourses with China.

Owing to the support of Jilin Sience &. Technical Press, this glossary can be published to
face the readers. Mr. Wang Li-wen and Wang Wen-yi helped the checking and computer —
typesetting works. The author sincerely hope that scholars, specialists and the vast readers
will put forward criticisms and proposals to this glossary, so that it may be further inproved
and completed. Due to the special editting mode, it will be convenient to make correction and
supplement later.

You may mail to him via Editor Lii Guang-ren of this Press. Thank you!

Author, at Changchun
January, 1999
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Y. multistage (steam turbine)
3L : mehrstufige (f) (Dampfturbine)
f3C: wmuorocTymeHuatan (k) (Typ6utia)
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SN LB 3 s 8> Y A , fm” e e b, BE B photocell, il AAHX photoelectric

cell.
GUIDE TO USE

1. More than 7600 entries of technical terms commonly used in basic science, manufac-
ture, power, electric power, electron and industry (production & construction) are collected
in this glossary. Each entry is expressed from left to right in sequence of Chinese, English,

Japanese, German and Russian;total of more than 38000 technical terns are involved.
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2. This glossary is editted in classifying arrangement mode. The total text pages are arranged
upon respective speciality in 6 sections, 21 chapters, 161 topics, 319 sheets (or 638 text
pages). More than 20 (up to 28) terms are printed on front and back pages of each sheet.
There is also certain degree of orderliness even between the upper and lower terms on the
same sheet. )

3. There is a seial No. printed on the top of both pages of every text sheet. It is composed of
one English letter and two Arabian figures. 21 English letters represent sequentially the 21
chapters; the two digits figure represents the sequential number of this sheet in its belonging
chapter; the sign (') means back page. There is no page No. on all text sheets of the glos-
sary except serial No. All text sheets are arranged and bound in sequence of the serial No.
Please read and know the ”Detail Contents and Serial No. ” table (before the text) at first.
4. When finding a certain entry, first select the respeetive serial No. from ”Detain Content”
according to its technical nature. Then you can easily turn out your required sheet by means
of the serial No. There are certain specialties occupying more than one printing sheet; this
can be seen in the ”Detail Contents” table, where the Arabian figures of serial no. between
two specialty topics are not continuous.

5. After finding out the required specialty’s sheet, due to the orderly arrangement of entries
on this sheet, it is not difficult to find out the required technical term. Fron left to right, you
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can translate Chinese term into foreign one; or from right to left, find proper Chinese tern
from the foreign one.

6. On each text sheet, you may take the terms on the first line as the small topic name of this
page in many cases.

7. To maintain the particularity of this pocket dictionary — —”small and fine”, collecting
scope of entries was much restricted, and unnecessary repeating was avoided. For example,
an independent topic ” wave motion” (common for light,sound, electric and radio waves),
was specially composed in the physics chapter for just the same aim. Thus, if you cannot find
out your required term from a certain specialty, you may continue finding it in other allied,

nearby classified chapters and topics; if this term is really of common use, it ought to be

found.
8. Form of typesetting
a. * x % ¥ — — — —single word
* % % » % » » x — —conpound word
b. * * % %, % % » ¥ — —option words
c. ¥ * x x_ % x x x ——compound foreign words in Japanese
d. * ¥ ¥ .or *. — —— —abbreviation

e. when a word had to be continued into the next line:
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* K * ¥ — — —originally a single word

* * %
* % % % — —originally a compound word with a hyphen within

—_— % ¥ ¥
f. foreign terms in Japanese are printed in ”katakana” ;
9. The suffix of adjective in German and Russian terms is generally conformable in gender and

number to its frequently allied noun; for example :

(turbine m)
(Turbine f)

Rus. MHOIOCTY TIeHYaTa s (Typ6uHa x)
10. For simplicity and concision, when there are two or more foreign terms correspond-

Eng. multistage
Ger. mehrstufige

ing to a same term. only the simpler form or more frequently used one is selected, for exam-

ple: instead of "photoelectric cell” (Eng. ) .the term ”photo—cell” is selected.



R

AEE
(AI—AD
Al. HE

B ¥
(B1—B17)
Bl. (%
B3. HAR
B5. L%
B7. JLfi
B10 @47 JL{T
Biz = 4%

4 H B RFS R

B13 B ¥

C.HhE%

(C1—C34)
Cl.yB%¥
C2. /1%
Cé6. ¥ ¥ f1 %
C10 Witk f1%
Cl2 1%
C17 tE# ¥
Cl9 f12%¢
C25 Wi
C27 H
C29 H2¢

C32 FHshF %
C33 ¥

D. k%
(D1--D8)
D1. 4T
D2. B
D3. k¥ R &
D4. (k%
Ds. k2447
D6. 1E F i
D7. TR
D8. k&

i

E. # %
(E1--E21)
El. ¥t}
Ez. BRESHE
Es. Fa&R
ES8. 7 i il &
El2 A TFHEY
El4 E&R
E16 858
E18 B T4t %}

F. MR 4



X 14

(F1—F18)
F1. 5
F2. 8, 80T
F5. BEE 4
F5. {3
F9. &l
F10 Bkl 28
F11 #h7&

F13 g#ifEgh

Fl4 58, HAth
F15 n 2584
F16 ¥ 5

F17 YA &

G.#pnT
(G1—G8)
Gl. ¥1E
G2. B

Ga. 1R
G7. #u4b B

H. % n'C

(H1—H13)
H1. 8t T T4¢
H4. & T
Hs. &1
H6. 71 &
HS8. gl T
H12 HLEE

AR

1L.#hA
(I11—112)
11 Bl
12 ZE KL

13 VR HL
4 Re)
15 7K #33f
18 #% Hiuk

18R H
Ur=In
J1 #RK
J3. 25
J5. it R4

K. |
(K1—K16)
K1 8y &
K3. #4404 44
K5. 4 i
K7 ¥ 8
K9. il ¥ R4

K11 X &4
K12 /g% &
K13 & %

K15 B 4

L. K&

(L1-—-L13)
L1. 5l
L2. FEL
L3. "W T
L4. R4
L5. i# #45
L7. Z4%8
L8. ZHAY
LY. B RS
L10 K R4
L11 B HIR %
113 {3k



M. 5B R4
(M1—M23)
M1. i
M3. B[]
M5. KE
M7. K 4L 38
M11 k225 5
M13 K i
M15 #REHEE
M17 &AL FE
M2l BERE

AR
N. & H

(N1—-N22)
NI & sl

N3. fh#E

N5. K2
N7. 5l
No. AL B
N12 Hi4
N13 Hif
N14 of i JE
N15 g3 5
N17 S FK
N18 K [a] #%
N19 4k R
N22 5 HEIER

O. it e
(01—09)
O1l. fit
07. Fi®

P. 8 /iR B
((P1—P14)
PL. 1 &%
P4. B IR E
P8. i if
P12 i3

G

Q. B FEA
(Q1—Q22)
Ql. 7%
Q3. 5G4k
Q8. B L
Q10 HL ¥
Q11 Bk#
Q12 #F et
Q13 L&y

Q19 B
Q22 ¥

R. ¥ 3%
(R1—R9)
R1. ik o v
Ra. ¥l
R5. i /RAEL
R6. % 8 [
RO. L/ ¥ 5

S. i+ EA
(S1—S13)
S1. itEHL
S2. i H A
S3. B il 2%
S4. FEfE AR
S5 EIAN/ %R



X 16

Se. it EHER
S7. B
S8. Thik
S11 #&#L

Tk

T. EAEE

BASIC
SCIENCE

A. Measure
(A1—A4)

(T1—T21) T15 & &
T1. A% T17 &3
T4. #hl T19 &%
T5. #&it T21 WP R\
TS. + &
T12 BZif U. A=
T13 % HEK (U1—U14)
T14 BEAY Ul. %7=

Detail Contents &. Serial No.

Al Measure B3
B5
B. Mathematics  B7

(B1—B17) B10.

Bl Mathematics

Arithmatic
Algebra
Geometry
Analytic
Geometry

U4d. B
Us. 27
U6. &4
u9. it %
Ull #3h
U3 BEAREA
Ul4 &AL

B13. Advanced
Calculus

C. Physics
(C1—C34)



